CHAPTER 2: SONGS OF MARRAIGE AND THEIR TRANSLITERATION AND

NOTATION

Marriage is a very important institution of social life. in almost all of the Indian socities,
music song and dances are associated with marriage. Marriage is the primary point of
celebration. It is the event that symbolizes the culmination of love into lifelong
commitment, the end of long wait of the separation from the beloved and the beginning
of a new life. Traditionally the bride groom goes to the house of the bride after the
marriage and embarks upon a new life in a new family with distinct and different roles
to perform. Gone are the days of childhood plays and youthful casualness. The innocent
girl is now transformed into a responsible woman, a care taker and a home maker. First
of all it is a difficult moment for the bridegroom and her family as she parts with her
parents and home. Further there is different environment welcoming her in the bride’s
family. Thus the marriage involves all the near and dear ones. The traditional Indian
marriages have a role and participation of all the close relatives. Same is true in the
tribal marriage. Mérfiage is naturally a very important event in the individual and
collective life of the tribal's. In fact it is a very detailed and elaborate ritual spanning
from 5 to 7 days. The whole event of marriage includes numerous rituals for the bride,
bridegroom and their close relatives. Most of these rituals have Chelliyas to accompany
them. The females of the village assenﬁble during the ritual and perform Chelliyas; often

these are accompanied with dance and music.

Tribal Marriages:

Usually the tribal’s marry at a mature age, that is to say that child marriage is not
customary in tribal society. The interference of elders is usually not required in the
process of selection and the youth has the freedom to choose their life partners. The
tribal life style plays an important role in this arrangement. Out in the laps of nature as
they herd their flocks or cut the woods, the girls and boys meet in isolation they
experience mutual attraction and liking, this often results in love and marriage. The

youth of the entire community comes together at fairs and here again their interaction
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~ often results in love and marriages. Marriages within the village do not normally occur.
Polygamy exists among tribals. Divorces are more common than other societies here.
The women have equal right to walk out of a marriage if she feels attracted to another
man: But the man has to resolve the issue by paying some compensation. The children

usually continue to be with the father in case of divorce.

Dr Jayanand Joshi notes an interesting ritual associated with tribal remarriage.The man
taking divorce gives a piece of cloth to the departing women.- The women hang this
piece of cloth on the house of her father. This indicates that the lady is divorced and she
presents herself as a candidate for another marriage’. Widows are also allowed to
remarry.Women in the tribalA society are economically active. This makes them free and
equal to their male counter parts. They enjoy equal right Vis a Vis men. In fact vices like
addictions to wine, tobacco etc are equaliy prevelant amongst the tribal women and

they look to it as a matter of their right!

During one of my ﬁeld‘visits | went to Shinor. There | met Mr. Bachubhai Vasava a well
known folk singer. He shared some information about tribal marriage tradition of
Rajpipla. According to him they first of all they establish the status of lord Ganesha and
for 7or 5 or atleast 3 days apply Haldi (Turmeric) on the bride and the bridegroom. The

entire occasion is called Pithi.

They have been following the tradition of “Surya lagna”(SolarMarriage) since the

ancient days. Though it is seen even today it has become a rare henomenon now.

In Surya lagna, the people from bridegroom’s side go to the village of the bride the
previous night of the marriage. The youth both boys and girls of the brides side dance
the whe people from bride hole night with the accompaniment of Dhol and shehnai.
This is called “Fuleku”. On the day of the marriage after the sunrise the bride and the
bridegroom are bathed and prepared for the marriage. The people from bride’s side
then, go to bring the bridegroom with singing and dancing. When both the parties come

together face to face, a gate made of mango leaves is placed between them.
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The people from the bridegroom’s side cannot cross the gate until they pay some
money to the people of bride’s side. This money is called “Dapu”. After “Dapu” is given

_the people from both parties hug each other. This practice is called das “Samaiyu”.

After‘ this the two brothers in laws from the bridegroom’s and the bride’s side make the
bride and the bridegroom sit on their shoulders. A plate filled with grains of rice and
millet is held by someone from the bridegrooms side where as two such plates are
provided to the bride. They then start throwing grains at each other. After this they are
placed on the ground for a while so that the brothers in law gef some rest. After a while
t:he whole phenomena is repeated again, Then the flower made face cover is placed at
any auspicious place in the bride-s house. After this the bride and the bride groom enter

the marriage ceremony.

During my field visits | had attended some marriages and at Pipla Kankala, Sejpur and
Netrang villages | had recorded the songs specific to the rituals and noted them down.
Following is a description of the entire marriage including all the rituals. Further . There

after studied in their musical details.

The marriage rituals:

The rituals span for 3 days, following is the sequence of events during the marriage:
‘Mandap Muhurt: ({34 ggci)

This ritual is dedicated to the worship of the Mandap or the premise within which the
marriage is conducted. A branch of Kaakad tree is tied to one of the piliars of the tent or
the Mandap. There after it is worshiped. The bride is also present during the ritual. The

women folk sing songs dedicated to the ritual.
Bathing vcerembny of the bride:

On the next day after the Mandap Muhurt, the bride takes a ceremonial bath. All the
female relatives of the bride get together and bathe the girl. During the process they

sing sengs meant for that ritual. The songs are mischievous and jovial.

26



The Turmeric pasting ceremony (418l):

_Like other societies, even the tribal marriages have this ritual of pasﬁng turmeric. One -
the day earlier to the marriage the relatives of the bride paste turmeric on the brides
body.The bridegroom undergoes same ritual at his place. Female folk sing songs
dedicated to this ritual.During this ceremony the girl is made to sit on a (paat).
Thereafter she is pasted with kumkum and gifted with special clothes for the ceremony.

Female folk sing while the clothes are gifted.
Gift ceremony (Chandala Vidhi)( ite QR):

On the previous night of the marriage all the relatives of the bride and the villagers get
tbgether at the brides house and extend gifts and good wishes to the bride. Each one
pastes kumkum on bride’s forehead and the bride in turn pastes kumkum on each ones
forehead. Female folks sing songs dedicated to the ceremony. After this ceremony, all

the guests enjoy the dinner and thereafter the dance of the previous night begins
Dance during the previous night:

All the villagers including the young and the old get together and sing and dance for the
whole of the night.

Please note the symbols and there indication as used in describing the musical aspects

of the songs

Symbol Meaning

X Sam (¥¥) 1% matra(beat), beginning of the Taal with beat and pressure

O Khali (vuell) No beat and no pressure

S Avagra {343 ) ;Ontinuation of the same note and word

~ Indicates that the words and notes contained within ‘the single matra
(beat)
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Symbol Meaning

Ni Underline nelow the note indicates flat ndte

Sa Dot above the note indicates higher octave note

/\ Indicates continous sliding of the notes from down to up or up to down
c #, Indicates C sharp scale

SongNo 1 l

Theme: Song sung during the ritual of worship of the Mandap or the Venue of
marraige. ' )

This ritual is performed one day prior to the day of marriage. In the beginning of the
ritual one of the pillars of the Mandap is tied with the branch of Kaakad tree and it is
worshiped. The bride is present during the ceremony.The following song expresses the
emotions that the bride experiences during this ritual. The bride feels shy and hesitant
during the ritual.

Dialect: Dogri

Song

CEAd A, dRaaan 0 (k)
S50 213 YAl G-l ()
(3 A4 G, GA A A ()
sisdlall A8 yoaual G- (2)

Transliteration:

Unse Jove bena, Neese jove bena ~ {2)
Kaakariyo todo Pujaayyaa bena (2)
Neese Jove bena, Use jove bena {2)
Kaakariyo todo Pujaayvaa bena (2)
Scale: G, Safed 5 (u3¢ ) .

Taal: Dadra (el
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Lay: Madhya (&)

Rag: Based on Meghmaihar Ragang

Notation: -
Pa NiSa S'a SaNi Sar'e.  SaNi
N - N N
U Ses s Jove bes  fes
X ‘ s}
Ni Sa — | NiPa Ma —
Nee Se S Jove be Na
X o
Pa NiSa Sa Pa Ni Ni
Ka Kari Yo to do )
N
X o
Sa  Nisa  NiPa | pa P2 —
Poo Jaay Vaa s be Sna S
\.__:_/
X 0

Meaning of words: Unse: Up, Nise: Down,Kakadiyo todo: Branch of Kakad tree

Artists : Radhaben N Vasava, Geetaben N Vasava, Handhuben M Vasava, Induben D
Vasava, Kanchanben T Vasava, induben D Vasava, Samiben J Vasava, Induben S Vasava,
Khetuben S Vasava.

Location: Pipla Kankala village
Songno 2

Theme: The song is sung during the bathing ceremony of the bridegroom. On the day
prior to marriage, the bridegroom is treated as a princess in a royal palace. The song
depicts that everybody serves her as if she is a real princess and all married ladies fetch
water for her bathing.

Dialett: Dogri
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Song:

Gore, wi-ll cu Gieit e ofl érorel W
el g e a-fl Ao dl éoiell &t
el ad a duL e dl bl
il and at 3at e dl sl 1

Transliteration:

Ungal paanee vaa bena raja tee bangali me
Paanee laave vaa Vani raja tee bangali me

Paanee laave vaa raja tee bangali me

Paanee laave vaa Reva raja tee bangali me

In this manner all the married ladies are referred to in the song

Scale: G, safed 5 (¢ u)

Taal: Dadra (sie0)

Lay: Madhya (4=)

Rag: Based on Bhupali Ragang (cpuiell usiio)

Notation:

Pas

las
N

neeS
N~

0
Sa—

e

Vaa $
N

Sa—
N~
lee S
\_//

lee S
SN—

Saz

Vaa He
N

R'eGa

bena

dha —
N

meS
e

R'eG'a

nee S
\___/



X

Ga—
N

Ras
N’

X

Sa—
N
Pas
N e

Meaning of words: Banglee: Bunglow, Ungal: Bathing

Artists : Radhaben N Vasava, Geetaben N Vasava, Handhuben M Vasava, Induben D
Vasava, Kanchanben T Vasava, induben D Vasava, Samiben | Vasava, Induben S Vasava,
Khetuben S Vasava

Location: Pipla Kankala village

Songno3

Sa—  dha—
D N
lee S meS
N~— N
Sa— ReGa
Vaal Shas$
N’ N
Sa— Gha—
Sa— R'eG'a
S— N
VaaRe - Khas
N e
Sa— dha—
Jees  mes

Theme: Song sung during dressing of the bride for Turmeric ceremony.

On the day prior to marriage while the bride is being prepared for the Turmeric
ceremony, she is dressed up.The song describes shiny dress and sari being put up by the

bride.



Dialect: Dogri

Song:
o=l -3 gord wdl2 3
oA dlivte goatd adl

N

ohelin gl3ell gor a2
Transliteration:

Benyone sun sun Loogaae sadiye re
Benyone Heeragal Loogade sadiye re
Benyone Haadlo Loogade sadiye re
Scanle: G, safed 5 (ude )

Taal: Kaherva (sd2a1)

Lay: Madhya (u)

Rag: Based on Bhupali Ragang (sywiell uiotis)
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Notation:

Re — S'a Ga — — R'e —

Be S ‘Nyo  nes_ Su s Su S
X (8]

S'a — R'e —_ Sa R'e S'a dha
Lu Ga De S Sa . dee Ye re
x o

R'e — Sa La_ — — R'e —

Be ) Nyo — nes Hi ra Ga I
x 0 ,

Sa — Re — Sa R'e Sa dha
Lu Ga  De 'S Sa dee Ye Re
x o)

R'e — Sa Ga_ — — R'e —
Be S Nyo \QE_S/ Su S Su )
X ' o

Sa — R'e — Sa Re Sa Dha
lu ~  Ga De S Sa dee Ye Re
x )

Meaning of words: loogde: Clothes, Saadiye: Dress up,Hiragal : Shining clothes,Haadlo:
Saree

Artists : Radhaben N Vasava, Geetaben N Vasava, Handhuben M Vasava, Induben D
Vasava, Kanchanben T Vasava, Induben D Vasava, Samiben J Vasava, Induben $ Vasava,
Khetuben S Vasava '

Location: Pipla Kankala village
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Songno 4
Theme: Song sung during brides Turmeric ceremc;ny.

On the day prior to marriage, the bride undergoes the turmeric ceremony. Turmeric is
pasted on the bride by female relatives. This song accompanies the ritual. The song
describes how the bride is pasted with turmeric and it comicly describes how the
bridegroom is pasted with the urine of the horse.

Dialect: Dogri

Song:
el el vee YA WY ()
AL U DA A3 3 ?)

Transliteration:

Maaryo benyone elad pithi sade re (2)
Sora bhayane Ghodamutar'sade re {2}
Scale: G Kali 4 (sl %)

Taal: Kaherva (s32a)

Lay: Madhya (3e4)

Rag: Based on Bhupali Ragang (eyuiell 1)
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Notation:

G'a R'e
Ma ryo
x o}
Sa — Dha R'e — N Re g3
Be S “Nyo Ne A ad Pee  Thee
x o
Ga — Re — Sa - — - Ga Re
Sa 3 De S .| re s S0 ra
X | o »
Sa — Dha R'e - - Re Sa_
Bha . S Ya ne gho \dif/ mu \*Ea:/
X 0
Ga - R'e — | Sa — Ga R’e
Sa S De S re ) Ma Ryo
X 0

Meaning of words: Maariyo: Mine, Elad: Turmeric, Ghodmutar: Urinal of horse

Artists : Radhaben N Vasava, Geetaben N Vasava, Handhuben M Vasava, induben D
Vasava, Kanchanben T Vasava, induben D Vasava, Samiben J Vasava, Induben S Vasava,
Khetuben S Vasava '

Location: Pipla Kankala village
Songno5
Theme: Song sung for requesting liquor.

During this unique and interesting ritual, the members from the bridegrooms side go to
the bride and ask liquor.This song accompanies the ritual.The song asks bridegroom to
fulfill the tradition by giving liguor to all singing the song.
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Dialect: Dogri
Song:

et an 6L, ol st &
Aoy an e, Al sl
gdl al oL, Hiu Gur A

Transliteration:

Reet-Vaa bena, Gitraya maage se
Reeje Vaa bena, Reetaree Sukaveene :
Darvo vaa bena, mediyaa upar se
Scale: G*, Kali 4 (st %)

Taal: Dadra (ete2l)

Lay: Madhya (w=)

Rag: Based on Bhupali Ragang (epuell uatiot)

Notation:
R'e .Sa N
S
Ree T 35
X
Qhasy SaRe  Re
Gees 15 rya
X
Re S'a N
Ree T KOS5
X
Lhasa  3aRe  Re
Ree tas ree
X .
Re_ Sa =

()

()

()

{2}

{2)

{2)
dha — Pa
Vaa Be Na
o

Sa= ~Re>  Re—
maas .geS Ses.
o)
dha — Pa
VaaA Be Na
)
S'a Re R'e
A N e N
Suka  Vees Ne
o)
dha —— Pa_
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bae Vo . SS | vea beS mes

N

x 0

Medee \YaS US| Par  ses S5
X 0

Meaning of words: Geetarya: Those singing songs, Reeje: Do it, Sukveene: Having paid,
Darvo: fiquor.

Artists : Radhaben N Vasava, Geetaben N Vasava, Handh.uben M Vasava, induben D
Vasava, Kanchanben T Vasava, Induben D Vasava, Samiben J Vasava, Induben S Vasava,
Khetuben S Vasava

Location: Pipla Kankala village
Song no 6

Theme: Song sung for ackqowledging the efforts of those who built and decorated the
Mandap (Venue of marriage tent built of wooden pillars and cloth)

This song is sung by repeating the individual names of all those who helped in building
the Mandap.

Dialect: Dogri

Song:
& elell Misa 3L ), 4L Ginil () -
§ dflel Hisa wig Ruedl 1L A (2)
& eflell Miaa orut UL 1L Aieit ()
© eflell 3isa sist WL WL Gl - ®)
6§ ellell Hida e el M G- ()

" Transliteration:

E leelo Maandav keda Rasaavyo Ma Bena  (2)
£ leelo Maandav Paavu Rasaavyo Ma Bena  (2)
E leelo Maandav Bapa Rasaawé MaBena (2)
E leelo Maandav Kaka Rasaavyo Ma Bena  (2)
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E leelo Maandav Mama Rasaavyo Ma Bena {2)
Scale: A, safed 6 (u3¢ €)

Taal: Kaherva (sd2a1)

Lay: Madhya (xw1)

Rag: Based on Vibhas Ragang (Reua atioy)

Notation:
. —_— - Ga— Sa SaR’e R
Ga Re L= |28 °E Re
E S lee oS | mans _ day  Ke
X o o} ‘
Dha Dha : GaR'e 3 —_— :
T == '5—?- 22BE ) Sa Sa
Nas - (Sas wyo o mas be S Na
X ' 0

Ga — Re Ga— \\S..i/ - SaR’e B_:g
E S lee Jos_ | manS _ day Paa
X O

Dha  Dha.  Re GaRe | s - Sa
Jas_ Saas  vyo mas be S Na
X ' 0

Ga - Re &2 1.02 JRe Re
E S lee JoS_ | mans  dav Ba
X 0

Dha ~ Dha  Re GaRe| <3 —~  Sa
ras 3335 Vyo mas be 'S na
X (o]

§a -  Re Gaz | 32 33Re Re
E S lee JdoS_ | manS.  dav.  Ka
x o}

Dha  Dha  Re GaRe| sa - s
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Jas  3@s. vyo  mas be S na S
X 0]

- _ - G s SaR’ - .
Ga Re 22 | 238 23RE Re Sa
E S lee loS | mans . dav. ma ma
X (0]

Dha Dha Re G'aR’e Sa — Sa -
S~ T N T i ——

Fes 5@ wo M | be S m s
X : .0

Meaning of words: Keda: Who, Rasavyo: Created

Artists : Radhaben N Vasava, Geetaben N Vasava, Handhuben M Vasava, induben D
Vasava, Kanchanben T Vasava, Induben D Vasava, Samiben } Vasava, induben S Vasava,
Khetuben S Vasava ’

Location: Pipla Kankala village
Songno 7
Theme: Song sung during the gift ceremony.

There is a ritual of giving gift to the bride known as Chandlo Vidhi.lt is performed on the
previous night of the marriage. During this ritual all the relatives of the bride and the
villagers, go to the house of the bride and present her, with gifts.They then apply red
kumkum on the forehead of the bride, the bride in turn applies kumkum on the guests
forehead.

Dialect: Dogri

Song:

At AL AL Aleal L GnL, Akl AL Rl Aleel
Aledl 30 HL Had &l oL, uledl 53 SuL Had
Aieel 3 vt Hetd &l G-, Alsdl 53U vy HAS

Aiedl s34 AL vasd &l oi-u, Aledl s34 et Had
Aledl s34 AL Hed €L oL, Aledl 3 U Had

Transliteration:
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Sona Saandino Taaro saandlo Ho Bena,Sona Saandino Taaro saandlo
Saandlo Kareene Hema malke Ho Bena,Saandlo Kareene Hema malke
Saandio Kareene Annu malke Ho Bena,Saandlo Kareene Annu malke
Saandlo Kareene Rita malke Ho Bena,Saandlo Kareene Rita malke
Saandlo Kareene Radha malke Ho Bena,Saandlo Kareene Radha malke
Scale: G, safed 5 (a3t )

© Taal: Dadra (e1£21)

Lay: Madhya (=)

Rag: Based on Bhupali Ragang (eguidl waiiat)

Notation:
Sa— — R'e Re  GaRe Sa
N N
S0S5 - Na Saan dee LO'EEL ro

x )

: 5" MaG’ . G'aR’'e S'aD’ha
Re Ga \aj R'e cane oabhe
Saan Da JoS 1 ho Oobe  nas

x o)

Sa — R'e R'e GaR’e Sa
SoS . nota
\fi/ Na Saan dee Jota ro
x o}
R'e Sa Sa — — —
Saan Da Lo S S S
X (0] .
Sa - Re R'e GaRe Sa
Saanda Lo Ka ree heHe Ma
X 0
Jnas - las - kes | ho . obe  nas
x o)
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D2 — R'e R'e G\'a_lj'/e Sa
S\aagia Lo Ka ree peHe Ma
x 0
mas las KeS Y S Y
N
x 0

Meaning of words: Sonu: Gold, Chaandi: Silver

Artists : Radhaben N Vasava, Geetaben N Vasava, Handhuben M Vasava, induben D
Vasava, Kanchanben T Vasava, Induben D Vasava, Samiben ) Vasava, Induben S Vasava,
Khetuben S Vasava

Location: Pipla Kankala village
Songno 8
Theme: Song sung while bringing the bride in the Mandap for Marriage ceremony.

The females accompanying the bride while she is brought into the Mandap sing this
song.The song invites all the females around into the mandap

Dialect: Dogri
Song:

{3yl 6112 334 Getl Wdloirt Haunl 2Uac
H3uHi 6UR 33 GEL 2Ol Hauul 2%
HIYL 6UR 33 Gedl U6 Al via
Hauui o2 33 Gew awelloit dauni vuas
HIUHL 6UR 33 GAUL Mol H3uui vazt

Transliteration:

Mandapma baar kem ubhamaariben Mandapma aavjo
Mandapma baar kem Annuben Mandapma aawjo
Mandapma baar kem Rekhaben Mandapma aawjo

Mandapma baar kem Laakhiben Mandapma aawjo
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Mandapma baar kem Bhanubeh Mandapma aavjo
Scale: G, Kali 4 (sl ¥)

Taal: Dadra (eie21)

Lay: Madhya (s=1)

Rag: Based on Malkauns Ragang (uasiy i)

Notation:

sa == N | sao
Man . dap  manS | baas
x o
Sa i — _ Ga
\\-:/ ~

U bheS Ma | Lrees
X 0]
Ga <Ma gGa— |.Sa
Man dap.  maas | . 335
X 0
Sa == Ni— |3Sa=
Man \EEE M\af/ \bia/s
X O
Sa Ni— — Ga—
S— ~_ N
Us _ bha A | hnuS
x 0
Ga M2 &2z o2
Man dap ~ @aas | @3S
X 0
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Meaning of words: Ubha: Standing; Aavjo: Come in.

Artists : Radhaben N Vasava, Geetaben N Vasava, Handhuben M Vasava, induben D
Vasava, Kanchanben T'Vasava, Induben D Vasava, Samiben J Vasava, induben S Vasava,
Khetuben S Vasava '

Location: Pipla Kankala village
Songno 9
Theme: Song sung before the arrival of the Bridegrooms party.

While the members at the brides end are waiting at her house for the arrival of the
bridegroom and his party, the females sing songs mocking at the bridegroom and
finding funny reasons for him getting late for the marriage.

Dialect: Dogri
Song:

Bladl AR 3y all A AR, A AR 34 awll
ool opefl viian Rl U, euell-i ol viar 3al

Transliteration:

Aavdi Vaar kem Laa_gi‘ Ra Sora ,Aavdi Vaar kem Laagi

Bhaabheei neei bulee Khaava relo ra sora, Bhaabhee nee bulee Khaava relo
Scale: G#, Kali 4 (siell )

Taal: Dadra (1531

Lay: Madhya (3=4)

Rag: Based on Malkauns Ragang (stasla 210tidt).
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Notation:

sa  GaMa Ga | sa Gaz  Sao
Vas ' rke - mS$
A Jas Dee Vaa Jhke o mo
x 0
i  —Dh - ' GaG :
Ni e Ni Sa LaGa S'a
Laa _Sgee Ra So Sra S
X O
Sa  GaMa  Ga sa  GaSa ——
A VaS e | vaa _rke . ms
X o
Sa - Sa — — —
Lea S Gee -5 S S
x 0 :
sa @aMa Ga | 52 Ga5 Sas
Bha  bheeS  Na | bu leekhaa a3
X 0
Ni  Pha _ Ni_ | sa GaGa sa
Re Slo la So \—iff/ Ky
- ) |
Sa GaMa G'a Sa %{«t" Nain’
Bha  bheeS  Na bu  leekha . Vas
X 0
Sa — S'a — — _
Re S Lo S S S
X )

Meaning of words: Bulee: milk, Bhabhi: Sister in law.

Artists : Radhaben N Vasava, Geetaben N Vasava, Handhuben M Vasava, induben D
Vasava, Kanchanben T Vasava, Induben D Vasava, Samiben ] Vasava, Induben S Vasava,
Khetuben S Vasava
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Location: Pipla Kankala village
Song no 10

Theme: Song sung while having the first view of the bridegroom.Before the marriage,
some members of the bride’s party visit the place where the bridegroom’s party is
stationed after arrival. The purpose of the visit is to have the first ook of the
bridegroom. During this ritual the visiting party sings this song and mocks at the
bridegroom conjecturing wether he is blind, deaf, disabled, black skinned.

Dialect: Dogri
Song:

utr did, oidl ald, Adl AR A
- MOl A S @Al A, el WA AU

sl A3 sl A, el A A d

-

i

-~

L

AN NN

OlRL A, el ARAA A

NN A

loL3L &, el ALRAA Al R

L e
g} ﬁ;
O/ Iy

Transliteration:

Paanas Laav Basti Laa, 'Saalo Sorane loova re
Aandhlo se ke Langdo se, Saalo Sorane Joova re
Khaydiyo se ke kaano se, Saalo Sorane Joova re
Kaalo se ke Goro se, Saalo Sorane Joova re
Bero se ke bobdo se, Saalo Sorane Joova re

Scale: G, Kali 4 (sl ¥)
Taal: Dadra (sie2)
Lay: Madhya (w)

Rag: Based on Bhimpalasi Ragang
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Notation:

Aan

Sa
Lan

Sa
Saa

M a
Jo

Sa
Kha

Sa—
Kaa

S'a
Saa

M'a
Jo

Sa

stee

lo

S'a
dha

S’a

ga

lo

Sa

Ya

Sa

Ga

lo

Sa

<
o

Va
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Kaa S Lo Se S Ke
X 0
Sa Sa Ni Pa —_ Ni
Go A Ro Se S S
beS 0
Sa Ga Ga Sa Ga —
Saa Lo So ra ne S
x 0
M’a — Ga — S'a —
Jo S Va S Re S
X (\No
S'a Sa Ni— Ga — —
Be S ros ‘Se S Ke
N
X o
\SE: Sa Ni Pa e Ni
\ngj Do S Se S S
X o}
S'a Ga Ga - Sa Ga —_
Saa Lo So ra Ne S
X 0
Ma — Ga — Sa —
Jo So Va S Re A
x o

-Meaning of words: Paanas: Candle lamp, Basti: Lamp, Khaidyd: disabled, Bero: Deaf.

Artists : Radhaben N Vasava, Geetaben N Vasava, Handhuben M Vasava, induben D
Vasava, Kanchanben T Vasava, Induben D Vasava, Samiben I Vasava, Induben S Vasava,
Khetuben S Vasava

Location: Pipla Kankala village
Song no 11
Theme: Song sung during Turmeric ceremony of bride.

While pasting the turmeric on the bridegroom the members of the brides’ party cut
jokes in their songs.In the following song the party asks wether the bridegroom is old or
young so that appropriate turmeric paste can be applied to him!

Dialect: Dogri
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Song:

-

el A2 st ADAL 0y L Bl
clldl Sl 51 gent >0y Al Gl

Transliteration:

Eidee Sosare Kaa Seesenee Aapu Va Bena
Londo Dohyo Ka Juvaan Aapu Va Bena
Scale: G*, Kali 4 (s1el %)

Taal: Dadra (ste21)

Lay: Madhya (3)

Rag: Based on Bhupali Ragang (epuiel 221iat)

Notation:

AL dees . Sos | .Sare Kaas
x 0
Ga - GaRe| 53 ReSs
Nee S ~2as pu Va
x o
Sa ReGa Ga— | ReSa  Dha
lon _doS Do | hyoS  ka
X 0
Re ~Ga= GaRe Sa  ReSa
Vaa NS _aas pu :!%EE
X 0
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Meaning of words: Eldi: Turmeric, Sosre: rough,seeseni: soft and smooth,Dohyo: old.

Artists : Radhaben N Vasava, Geetaben N Vasava, Handhuben M Vasava, Induben D
Vasava, Kanchanben T Vasava, Induben D Vasava, Samiben } Vasava, Induben S Vasava,
Khetuben S Vasava ‘

Location: Pipla Kankala village
Songno 12
Theme: Song sung during bride’s turmeric pasting ceremony by bridegroom’s party.

The female members of the bridegrooms family visit the the bride and paste her with
turmeric. The accompanying song expresses that they paste the soft and smooth
turmeric to the bride.

Dialect: Dogri
Song:

Sl gutell ANl didl Al dlx
o) [RA 24l Al el dlw
dlst R vlagl dld qiel
dlsl slelledtdl wadd dildl A1l dley

Transliteration: -

Benyo Humali Eladi Londi Soli Leeje
Benyo Sisenee Eladi Londi Soli Leeje
Londa Sisenee Eladi Bena Nakhi Solni
Londa Dhalibhar Eladi Bena Faasi Laavajo
Scale: G*, Kali 4 (sl ¥)

Taal: Dadra (ste1)

Lay: Madhya (=)

Rag: Based on Sarang Ragang (33t 2u2Li2L)
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Notation:

Sa Ma — *@} Re Sasa
Be nyo Hu | mas  lee AL
x 0]
SaRe Pa Pa Ma aMa Re—
di?j?j dee So lee  leeS _jeS
X | 0
Sa  Ma = |ReMa Re— sasa
B nyo SIS |5eS5 qees .l
x 0
SaRe Pa Pa | Ma $aMa Re—
deelon  dee So tee  Jees Je
x 0
5 : — R'eMa Re— SaSa
Sa M'a EVia € 2a>a
Lon da Si Ses  Nees Al
0
SRe P2 po | wa  Sa— MaRe
deebe na Na Khee 305  lanee
x I o
Sa  Ma  — |ReMa Re 53—
Lon da Thaa | leebha re AL
x )
SaRe Pa— _Pa— | MaSa Ma Re—
S N SN~ ~— — N
deebe nas _faaS | Seela  Vas oS
x 0

Meaning of words: Humali: soft and smooth, soli: to paste, Naakhi:No, Thaleebharee:
plate full,
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Artists : Radhaben N Vasava, Geetaben N Vasava, Handhuben M Vasava, Induben D
Vasava, Kanchanben T Vasava, Induben D Vasava, Samiben J Vasava, Induben S Va$avg;
Khetuben S Vasava

Location: Pipla Kankala village
Song no 13
Theme: Song sung during the entry of bridegrooms into the Marriage Mandap.

Jokes are cracked by the bride's party as the bridegroom enters the Marriage Mandap.
This is expressed in songs. The song here depicts a joke saying that we expected the
bridegroom to be a small kid but he is actually as tall as the Mandap.

Dialect: Dogri

Song:

h ft'iHi hri nuc-Ti hiri («)
=Hl HRI TO HIM ak-Cl )

Transliteration:

Me Jaanyo Soro Nandlo Sokero (2)

O Mara Baapa Re Maandve Tekelo (2)

Scale: G#, Kali 4 (iMl x)
Taal: Dadra (fciwi)
Lay: Madhya (hr)

Rag: Based on Malkauns Ragang (hicuTe <r 1)

Notation:
S'a— _ Ga G'a _ Ga
Me S ja Nyo So S Ro
X 0
S'a _ _ _ Ni
Nan ~dalo” So Ke s Ro



Sa— — Ga Ga — - Ga
O maa Ra baa p Re
x o
Sa = —_ S'a — —_
Man dave Te ke S lo
g .
X o

Meaning of words: Nandlo: small, Tekelo: having touched or reached

Artists : Radhaben N Vasava, Geetaben N Vasava, Handhuben M Vasava, induben D
Vasava, Kanchanben T Vasava, Induben D Vasava, Samiben J Vasava, Induben S Vasava, -
Khetuben S Vasava

Location: Pipla Kankala village
Song no 14

Theme: Song sung while the bridegroom is made to sit on the seat of the marriage
ritual.

Again jokes are cracked on the bridegroom by the bride’s party during this ritual. The
song recorded depicts that the brideappears to be sleeping, wake him up with a slap or
by giving him chocolates or sweets.

Dialect: Dogri

Song

Bell Bl AR GA A (2)
Al <A, .. A g A oud AN A (R)
el AAA. .. A WsA2 2 @oud T DA AR ()
At ADA. .. A aat 2l woud 3 DA A (R)
Transliteration:

Jovo jovo ne soro Unghe se {2)
Ene thappad maareene jagado ke soro unghe se (2)
Jovo jovo ne soro Unghe se {2)
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Ene soklet aapine jagado ke soro unghe se

Jovo jovo ne soro Unghe se

Ene Laadvo aapine jagado ke soro unghe se

Scale: G* Kali 4 (510l )

Taal: Dadra (c1g3)

Lay: Madhya (421

Rag: Based on Malhar Ragang (M&IR U2Li21)

Notation:

ghe

Vo

Sa
Ne

Maa

Sa—
KeS
N’

Sa
Ne
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Sa

Uns
N

Ma—
Sok

R'e

Gaa

ghe

Vo

ghe

Sa
Ne
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Sa—
Ke

Se

G'a

Pee

Re

So

Se

Re

So

Se

G'a
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So

Se
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Meaning of words: Soro: Bridegroom, sokletl: chocolate, thappad: slap,Laadvo: sweets

Artists : Radhaben N Vasava, Geetaben N Vasava, Handhuben M Vasava, induben D
Vasava, Kanchanben T Vasava, Induben D Vasava, Samiben J Vasava, induben S Vasava,
Khetuben S Vasava

Location: Pipla Kankala village
Song no 15
Theme: Song sung while presenting gifts to the bride by the bridegroom’s party.

During the marriage the bride is gifted with a variety of things like jewellery, cloths,
cosmetics etc. All these things are described in the song that accompanies the ritual.

Dialect: Dogri
Song:

dlal dael s1u-sid slellar, 3 dast siu-si selat

el diouall el el ofl deflar, yu Houul di R ofl 3l
dlat dag sta-si sielan, weflal Houal dr aeflal ofl 3l
cllel dart stu-siy siellan, sisal HouuL dl sisd ofl Jfla
dlal dam stu-si sidldal, s3anauan di ssa ofl lal
dlat dast stu-s1 steflar, oiordl soudl dl eiord] ofl 3l

Transliteration:

Leela vevan kaay kaay daaliva,Hema vevan kaay kaay daaliva

Haadi mangaavi ta haadi bee reyeeva, Jhoomer mangaavi ta jhoomer bee reyeeva
Leela vevan kaay kaay daaliva,Saniyo mangaayo ta Saniyo bee reyeeva |

Leela vevan kaay kaay daaiivé, Hakla mangaayo ta Hakla bee reyeeva

Leela vevan kaay kaay daaliva, Kadala mangaayo ta Kadala bee reyeeva

Leela vevan kaay kaay daaliva, Bangadi mangaayo ta Bangadi bee reyeeva

Scale: G, Kali 4 (s1ll X)<

Taal: Dadra (e1e21)

Lay: Madhya (xw1)
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Rag: Based on Pahadi Ragang (wetdl uatiot)

Notation:
S'a

lLee

Kaa

S'a

Haa

Re

Haa

Sa
Jhu
X
Ke

Jhus

X
S'a
Lee

X

Sdee
e

=53

Sdee

<Re

Sma

Sa—

mar,

<Re -

Sha

Ga

Dha

Bee

Dha

Bee

Ga
S

G'a
Ve

Dha

daa

G'a
‘ Ve

Dha

daa

Ga—

man S

Dha—

reS
\._../

Ga—

man S
™

Dha—

Jyes

G'a
Ve
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bha  Pa—
Slee Vaa—
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Yee Va
gaaya Tas
N S
Dha =~ Pa
yee Va
R'eS'a \Qb;
Sva NS
S— S—



R'e

Kaa

Sa
Sa

Re
Sa

S'a

Haa

Re

Haa

Sa

Lee

Re

Kaa

S'a
Ka

Re
Ka

S'a
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—Sa
Ykaa
nee
—S'a
Ka

—S3
kala

da

—S5'a

Jala

ga

Dha—
Sy

R'eGa
yo S

Dha

Bee

R’eS'a

N
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Dha

Bée

R'eG’a

las
SN—

Dha—
Sy

R'eGa
BER)

Dha

Bee

R'eG'a
N ™
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X (8]
: —Sa Dha—
Re N Dha naz Dha Pa
Ban  galee  Bee |._res yee Va
X (8]
sa . Re Ga Ga Resa Dha—
Lee Sla_ S ve Sva  Nas
X (0]
Re . ZSa Dha— | pha Dha  Pac
Kaa Ykaa Sy |- daa Slee Vaa—-
X (o}

Meaning of words: Haadi: Saree, Saniyo: bottom wear for females, Haakla:ankle
jewellery

Artists : Radhaben N Vasava, Geetaben N Vasava, Handhuben M Vasava, induben D
Vasava, Kanchanben T Vasava, Induben D Vasava, Samiben | Vasava, Induben S Vasava,
Khetuben S Vasava

Location: Pipla Kankala village
Song no 16
Theme: Song sung during exchange of garlands.

As is common in all marriages in India, the tribal marriages also include the ritual of
bride and bridegroom putting garlands in one anothers neck. During this ritual females
from the bride’s side sing the following song. The song conveys that while the garland
looks beautiful in the brides neck, it does not suit the bridegrooms neck.

Dialect: Dogri
Song:

AA A SR, AA A SR, A0 it $61L AN A 8RR ()
AL A IR, AU WA R, dldldiRL ssHi A sk (R)
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Transliteration:

Sobhe se haar, Sobhe chhe haar,Beni taara Kaanth maa,Sobhe se haar

Naay Sobhe haar, Naay Sobhe haar,Londa taara Kaanth maa Naay Sobhe haar
Scale: G*, Kali 4 (sl %)

Taal: Dadra (¢it21)

Lay: Madhya (s21)

Rag: Based on Pahadi Ragang (werdl wtiat)

Notation:

S~ ReGa Ga— | Gaz - Re

Sos.  bhes  Ses |haaz s r
X O

o= Re- Saz |Dha— - -
SoS  _bhes seS | haas S r
X 0

Re= Re= == | - —~  3aRe
beS neetaa _rasS. Kan tha Jnas,
X 0 -

a2z Rega Re— | Sa- - -
x _ 8]

Sa= ReGa Re= | Ga— R'e
ey oS bhes | haas s r
x 0

Sz Rez  Saz | Dha> - -

Yy SoS  bhes | haas s r
x 0
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R'e &g: Re —_ - 5\‘35‘2
Lon data, Ra Kan tha Jmas_
X 0]
Gaz  ReGa Rez | Saz - -
Jay SoS  Bhes | f@as s R
X 0

Meaning of words: sobhe se: It suits, Kanth: Neck, Naay: Not

Artists : Radhaben N Vasava, Geetaben N Vasava, Handhuben M Vasava, Induben D
Vasava, Kanchanben T Vasava, Induben D Vasava, Samiben J Vasava, Induben S Vasava,
Khetuben S Vasava '

Location: Pipla Kankala village
Song no 17
Theme: Song of departure of the bride.

After the marriage, the bride departs permenantly to the bridegrooms house. This is a
very emotional moment for everybody, especially for the bride and her family. In the
following song the bride is told that while seat at your mothers place is very soft and
silky, the one at the place of mother in law is very thorny.The songs related to this
rituals are imbued with a sentment of greif or ( Karun Ras)

Dialect: Dogri
Song:

quesAl ouel du ol gl Hlaw e
slgdl ougl al otdl sl Alan el

Transliteration:

Yahakyo Gaadi Taa Bade
Humaali Neeva Bena
Hahudee Gaadi Taa Badi

Aakari Neeva Bena
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Scale: G*, Kali 4 (s10l %)
Taal: Dadra (eiex)
Lay: Madhya ()

Rag: Based on Bhupali Ragang (ejuiell 201iat)

thation:

2= - Sa - Re | Gaz JaRe
Yazha  Kkyo  Gaa | dees  taaba
X o] : _
Ga [Feo SaRe| sa  Dhabha
X o
2= sa  Re | Ga- SaRe
Hashy  dee  Gaa | .dees taaba
x 0
Ga ReSa  Re Sa  DhaDha
Aa karee S nee Vaabe
SN’ N
x 0

Ga
“dee
JPa—
nas
Ga

Dee

Pa—
SN—

nas

Meaning of words: Yahakyo; Mother, Huumali: soft and silky,Haahudi: mother in

law,Aakri: tough,Neeva: To take away

Artists : Radhaben N Vasava, Geetaben N Vasava, Handhuben M Vasava, Induben D
Vasava, Kanchanben T Vasava, Induben D Vasava, Samiben J Vasava, Induben S Vasava, _

Khetuben S Vasava
Location: Pipla Kankala village
Songno 18

Theme: Song sung during the departure of the bride.
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The song conveys to the bride that now she has been given away to her in laws, thus
now she must go to the house of her in laws.

Dialect: Dogri
Song:

o 2uHlal AeleiA, oot velal Giat
Al vl dl sl ss st ama delal A-iat

Transliteration:

laajo Aamiva meraleeben,

Jaajo aamiva benava

Vesee khadhee to daabarya baahaka
Jaajo aameeva benaava

Scale: 6", Kali 4 (sl ¥)

Taal: Dadra (eieRt)

Lay: Madhya (xw)

Rag: Based on Bhimpalasi Ragang (Ruenrll tiay)

Notation:

Saga MaPa  MaP3 | PaP3 MaGa S
Jadjo  agmee  Vas wera  leebe - Sn
X _ [

Jasjo  aamee Yas | beS  paas Va3
x o}

VeS  Seekhaa dheetaa daaba ryabaa _haka

™ N— ~— s N ™ N
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SaGa w a @ a La— Sa— Sa—

Jadjlo  @amee  Vas | beS  nsas  Vas.
X 0O

Meaning of words: Aameeva: lust now, Vesi khaadi: sold out, Dabrya bahka: given away

Artists : Radhaben N Vasava, Geetaben N Vasava,‘ Handhuben M Vasava, induben D
Vasava, Kanchanben T Vasava, Induben D Vasava, Samiben J Vasava, induben S Vasava,
Khetuben S Vasava

Location: Pipla Kankala village
Song no 19
Theme: So""r'\-’g-suﬁé during the departure of the bride.

In this song the bride is told to say ram ram (bid farewell) as she has to permanently
depart now.

Dialect: Dogri
Song:

59 eflell AMUR 5% AX-UH
5% ML AM-AUN 5% AH-AH
U il GAL wla 590 AX-AUH

Transliteration:

Kajo leela ram ram, kajo ram ram
Kajo leela ram ram, kajo ram ram
Aavade taa uso haath kajo nee ram
Scale: G*, Kali 4 (51l ¥)

Taal: Dadra (sig)

Lay: Madhya (1)

Rag: Based on Pahadi Ragang (Wtstdl Restiat)

63



‘Notation:;

S~ BRe Gaz | Gaz ReSa  Re

Kes ~ Jolee  JaS | Ras  mRa. m
X 0

Re— 52 Dha— | Dha> Dhaha  p

Kas. g0 S5 | RS ke m
X o)

3~ JSaRe  Ga—| Ga— ReSa  Re

Kas. ~ Johe mas | kaS = mRa ' m
X 0

ReZ  sa Qhez | pha- Qhabha pa
Kas Joo 35 |~Ras  mRa m
X 8] _

DhaSa Re— Ga |Ga= ReSa Re

Java  des  Taa |\ Uns ohaa
X 0

Ke= 5o oha |Dha— Dha— o

Kas. jo Haa | .neeS  Ras_ m
X o

Meaning of words: Kajo: To say, Uso: Up

Artists : Radhaben N Vasava, Geetaben N Vasava, Handhuben M Vasava, induben D
Vasava, Kanchanben T Vasava, Induben D Vasava, Samiben J Vasava, Induben S Vasava,
Khetuben S Vasava ‘

Location: Pipla Kankala village

Following are the marriage songs recorded in Sejpur village
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Songno 1

Theme: Song sung during after the building of the Mandap.

The house in which the marriage is happening builds a tent or Mandap for the marriage.
In the song narrated below, ther is a description about inviting the musicians like to play
music during the occassion

Dialect: Khatali

Song:

-l Wi el vie

alellul Houg MR s~AGlL 3i3d 3
ogil Ul lellall *oug, HIRL s
12l Wi wena-l vile

URUAL HIULG, HIRL S-AteLAL 1A R
ogil Uell ARuAl, Hollg MIRL SeUoi-r

Transliteration:

Naathi maara dholiyaani khot

Dholiya mangaavu mara kanyabenne Maandave re

Juvo pelo dholiyo mangaavu mara kanyaben na .
Naathi maara Shanaya ni khot

Shanaya mangaavu mara kanyaben na Maandave re

Juvo pelo shanayo mangaavu mara kanyaben ne

Scale: A* Kali 5 (sl u)

Taal: Dadra (s1g21)

Lay: Médhya ()

Rag: Based on Pahadi Ragang (utstdl u2tia1)
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Notation:

Ga
Na

Ni

Ya-

Pa

R'e

Vu

Pa
Naa

Ga
Ju

Ni
yo

Pa

ra

Ga
Na

Ni

Pa
thee

Dha

Ga

Dho

Ni

Maa

Maan

Pa
Vo

Dha

Pa

ka

Pa
thee

‘Dha

Pa
Maa

PaDha

neeS
\_____/

Pa

lLee

Dha
Ra
Da

Pa
Pe

Dha
Man

Pa

nya

Pa
Maa

PabDha

ra

Dha
Kho

Pa’
Ya

Dha
Ka

Ve

Dha
Lo

Dha

gaa

Pa—

ben

Dha

ra

Dha
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ya S JeeS | Kho S S
X 0 ‘

Pa Ga Pa Pa Dha  —Ni
t sha Naa Ya man 5833
X 0

R'e Ni Dha Dha Ni ~ Dha—

Vu maa  Ra Ka nya  ben
X O

Pa - — - - Ga

Naa man Da Ve S re
X 0O ,

Ga Pa Pa Dha Ni =~ Re
Ju Vo Pe - Lo Sha naa
X 0 |
Ni Dha Dha Dha Ni Dha

Yo S Man Gaa Vu maa
X 0
Pa Pa Pa | Pa— Ga —
ra ka Nya |._ben ne S
X 0

Meaning of words: Shanayo: the person playing Shehnai (An aerophonic wind
instrument}, dhoholiyo: the d person playing dhol (drum)

Artists Lilaben Satishbhai Vasava, Vaneetaben Abhesingbhai Vasava, Seniben Gopalbhai
Vasava, Savitaben Vitthalbhai Vasava,Sukhvantiben jayantibhai Vasava,Kavitaben
Harshadbhai Vasava. '

Location: Sejpur Village
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Songno 2
Theme: Song sung after the building of the Mandap.

In the song narrated below,The house in which the marriage is happening builds a tent
or Mandap for the marriage.in the song narrated below, the females from the brides
party appericiate the Mandap and say that if one has the money one should get the girl
married in royal palace and gift her with a royal life.

Dialect: Khatali
Song:

~

SAUL HI3A 3 A, Hida RfaL 2
YUt el al uer 2 s vusual 2
s vupudla 21 sua 2

UL Midad R Ad, disa AL R

Transliteration:

Husa maandavade re sel, mandav rasiyo re
Paisa hoy to raaj me dikaree paynaavo re
Dikaree paynaavee ne raaj kaaravore

Husa maandavade re sel, mandav rasiyo re
Scale: A", Kali 5 (st W)

Taal: Dadra (s121)

Lay: Madhya (x#)

Rag: Based on Bhupali Ragang (eyuiel iatiot)
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Notation:
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Dha
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Dha
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Dha
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Dha
see
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Meaning of words: Shanayo: the person playing Shehnai (An aerophonic wind
instrument), dhoholiyo: the d person playing dhol (drum)

Artists LilabenSatishbhai Vasava, Vaneetaben Abhesingbhai Vasava, Seniben Gopalbhai
Vasava, Savitaben Vitthalbhai Vasava,Sukhvantiben jayantibhai Vasava,Kavitaben
Harshadbhai Vasava.

Location: Sejpur Village
Songno 3

Theme: Song sung when the bridegrooms party arrives in the brides village and asks
forstay lodging and boarding.The females from the bridegrooms’ party call upon the
various female members of the brides family like her mother sister, aunty etc to make
arrangements for their stay.

Dialect; Khatali
Song:

Gttt 20U dldl Gl 2y, Hi el Al Gl iy
Gellt AU BN GeliL 20U, L ojal -l Gl 20y
Gttt 2 AL Gl 20, L ¢l o=l Galrl 2y
Gttt 20 eflal Gall 2y, M el -l Gairl »uu
Gellt Y AUl Bl 24U, 1L et o-{laid Gt 24y
Bl 20U SHL GalRL 244, HL et Al Gl »uy

Transliteration:

Utaara aap londi Utaara aap,Maa Bhaya jaaniyaa ne Utaara aap
Utaara aap Vevan Utaara aap,Maa Bhaya jaaniyaa ne Utaara aap
Utaara aap Leela Utaara aap,Maa Bhaya jaaniyaa ne Utaara aap
Utaara aap Sampa Utaara aap,Maa Bhaya jaaniyaa ne Utaara aap
Utaara aap Hema Utaara aap,Maa Bhaya jaaniyaa ne Utaara aap
Scale: G*Kali 4, (sl ¥) ‘

Taal: Dadra (slet)

Lay: Madhya (=)
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Rag: Based on Malhar Ragang (Mesl3 R13tiot)

Notation:

s
X
i
LS
X
Ma

Maa

_Ma—
N
taa

Ma
bhaa

taa

Ma

taa

taa$
N
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Meaning of words: Utaaro: Stay, Vevan: Mother of the bride

Artists LilabenSatishbhai Vasava, Vaneetaben Abhesingbhai Vasava, Seniben Gopalbhai
Vasava, Savitaben Vitthalbhai Vasava,Sukhvantiben jayantibhai Vasava,Kavitaben
Harshadbhai Vasava.

Location: Sejpur Village
Songno 4

Theme: Song sung during the bathing ceremony of the bride.During the bathing
ceremony of the bride, the female members of the brides’s party sing this song.Through .
the song it is conveyed that the bride should be bathed in the garden while the bride
_groom should be bathed in the outskirts.

Dialect: Khatali
Song:

ARt 530 @ oi-ll, st 520 el 1}

Gol 531 A AL, G 3 sldou 3

et s oL, e 51 Al siaten
et 43 a e+, wel a3 Al euell
Gore s A AR, Gore 5 Slda |

Aqet s 4 oL, -t 52U el |

Transliteration:

Naavan karo va benee, Navan karo bageesa me
Ungal karo va sora, Ungal karo koteda me
Naavan karo va bena, Navan karo rajati bangalam
Paani vereva benee, Paani vere merali bhabhee
Ungal karo va sora ungal karo, koteda me

Naavan karo va bena, Navan karo bageesa me
Scale: A" Kali 5 (sl )

Taal: Dadra (sic1)

Lay: Madhya (=)
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Rag: Based on Pahadi Ragang (uts1dl aiiat)

Notation:

Paz
Naa
X
Nidha
N
~bes
X
Pa
ba

PaPa Dha—
N SN
Van.  (kaS
NG NG
Jees naa

Dha Pa

gee Sa

~Pa=  Dhaz
—gal  deS_
PaGa, .Pa—
Jaas  Uns
Dha— . Pa=
tes  das_
PaPa  Dha=
van kS
RaGa Ra—
nees  paas
Pha Jeo
Jatee . bang
Fa— Dh—
PaGa  Pa—

nee paas
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X 8
Pa—  <Dha  Pa— | Ga— = — —
J76S  alec bhas | bhs. s s
X o)
Pa— o= Dha> | N -~ Re
Uns, gal . kas ro re. S
X O
Nidha  PaGa Pa— | PaPa. Dha—  Ni—
SoS.  _ras ~UnS | gal kaS = _roS
X O
Pa— Dha= Pa— Ga — -
KoS  teS. =~ das_| me S )
X 0
QPa— paPa Qha= | Ni  — _Re
Naas  _Van \If_?jg/ ro va S
X 0
Nidha  PaGa Pa— | PaPa  Dha—  Ni—
beS  .neeS waaS | wan_ . kaS = roS_
X 0O
Pa Dha Pa Ga - —
ba gee Sa me S S
X 0

Meaning of words: Ungal:to take bath, Bageesame: In the garden,Merali bhabhee
Bhabhee: favourite sister in law.

Artists LilabenSatishbhai Vasava, Vaneetaben Abhesingbhai Vasava, Seniben Gopalbhai
Vasava, Savitaben Vitthalbhai Vasava,Sukhvantiben jayantibhai Vasava,Kavitaben
Harshadbhai Vasava.

Location: Sejpur Village
Songno 5

Theme: Song sung during the turmeric pasting ceremony
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In this song the the members of the bride’s party joke that the colour of the turmeric
will rub on the bride and will get removed from the bridegroom.Further the turmeric
will first be pasted to the bride and thereafter to the bridegroom.

Dialect: Khatali
Song:

Afldl a A 3, Wt ol
G Y14 G o 3 Yl AR
el il aa A 3, il el

-

Gr Y8l Bz A 2 de Al
Trahsliteraﬁon:

Sal peethee salse re, maari benine -

Utar peethi utar se re pela sora ne

Peli peethee salse re, maari benine

Utar peethi utar se re pela sora ne

Scale: G*, Kali 4 (510l %)

Taal: Dadra (¢1g21) |

Lay: Madhya (3=)

Rag: Based on Bilaval Ragang (sllenaa uitis)

Notation:

Sa Dha Dha Dha Pa Dh
Sa la pee Thee Sa la
X : 0

Ni — Dha Pa Dha Ni
Se S re ) maa ree
X 0]

S'a Ni Dha Ni — —

Be S nee Ne S S
X o) |
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&::/ g‘lf; Dha Dha \E_?_; Dha—,
UsS o (dar pee Thee US_ ~ _tar_
X 0

Ni — Dha Pa Dha Ni
Se S re S Pe la
X 0

Sa Ni Dha Ni — —
So S ra Ne S S
X 0

Sa Dha Dha Dha Pa Dha
Pe lee pee Thee Sa L
X O

Ni - Dha Pa Dha N
Se S re’ S maa Ree
X ' 0

Sa Ni Dha Ni — —
Be S nee Ne S —
X 0 A
Sa= QDha=  Dha | Dha Pa—  Qhaz
Us_ @ opee | Thee (US  Tar
X ' 0

Ni — Dha Pa Dha Ni
Se S re S pe La
X 0 ’

Sa Ni " Dha Ni — —
So ) ra Ne S S
X 0

Meaning of words: salshe : will appear, peli: first

Artists LilabenSatishbhai Vasava, Vaneetaben Abhesingbhai Vasava, Seniben Gopalbhai
Vasava, Savitaben Vitthalbhai Vasava,Sukhvantiben jayantibhai Vasava,Kavitaben
Harshadbhai Vasava.

Location: Sejpur Village

Song no 6
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Theme: Song sung during the turmeric pasting ceremony.

During the turmeric pasting'cere'mony, oil is also applied to both the bride and the
bridegroom. in this song the female members of the bride’s party say that the oil
applied to the bride is the fresh one from the moving mill while that of the bridegroom
is the one of poor quality and ubiquitous plénts.

Dialect: Khatali
Song:

gl welld de, ud il eillg aa
Mell aelld da, ud i ddldda
isi-ugAd da-u Ad disig Aa

sl el de, wd el ad

Transliteration:

Faratee dhaneenu tel,Sale maari beninu tel
~ hini dhani nu tel,Sale maari beninu tel
Aankda dhatura nu tel,Naa sale londanu tel
Faratee dhaneenu tel,Sale maari beninu tel
Scale: A*, Kali 5 (stell w) .

Taal: Dadra (e1e2)

Lay: Madhya (=)

Rag: Based on Pahadi Ragang (Uil 212101

Notation:

~Ga=  Pa—  (Paz | Pa=  —  Dha
fera- ees © dhaas | qees 5 Nuz
X 0

Ni - Dha Pa G\aE?/ Pa—
Te $ ! Sa  lemaa reeS
X 0
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Dha Pa Pa Pa — —
Be nee nu Te S I
X 0
Ga Pa Pa Pa - DhaPa
Jhee nee dha Nee S Nu$
N
X o)
Ni —_ Dha Pa aGa Pa—
Te S I Sa le\mf?/ rees
X )
Dha Pa Pa Pa — —_
be nee nu Te S L
X o .
Ga—  Pa=  Pa Pa —  Qhakg
aas @ dhan “tu ra \EP_.S/
X 0
Ni — Dha Pa Ga Pa
Te S f Naa Sa Le
X ' o)
Dha Pa Pa . Pa — —
lon da nu Te S L
X 0]

Meaning.of words: Dhanee: oil mill, sale: Rubs on, Aankda Dhatura: wild ubiquitous
plants.

Artists LilabenSatishbhai Vasava, Vaneetaben Abhesingbhai Vasava, Seniben Gopélbhai
Vasava, Savitaben Vitthalbhai Vasava,Sukhvantiben jayantibhai Vasava,Kavitaben
Harshadbhai Vasava.

Location: Sejpur Village
Songno 7
Theme: Song sung during the turmeric pasting ceremony.

In this song the females request that the boW! containing the turmeric (Peethi) should
be kept in the Mandap of the marriage.

Dialect: Khatali
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Song:

llatel auzsl widd Heudl 3

ogail Uell Yellett widR uizd Aeudl 2
Yldlaial daidst 1isd dendl 3

ogit Uell 9+l Wil Hidd Aeldl 2
Ylglaial caizst Hisd Hedl 2

Transliteration:

Peethee Vaalo vaadako ,mandave melaavo re
Juvo pelee Sunita Paatar,maandave melaavo re
Peethee Vaalo vaadako ,maandave melaavo re
Juvo pelee Ranjana Paaatar,mandave melaavo re
Scale: G*, Kali 4 (1 %)

Taal: Dadra (siga)

Lay: Madhya (ws1)

Rag: Based on Durga Ragang (g2{t iatia1)

Notation:
R'e Sa R'e
Pee thee Vaa
X 0
Dha - Pa Pa
Vaa da Ko
X 0
Ma Pa Dha
maan da Ve
X 0
Sa Dha Sa
Laa S Vo
X 0
R'e Sa’ R'e
Ju Vo Pe
X 0
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Meaning of words: peethee: sacred paste or turmeric paste, Melaavo: To make put.

Artists LilabenSatishbhai Vasava, Vaneetaben Abhesingbhai Vasava, Seniben Gopalbhai
~Vasava, Savitaben Vitthalbhai Vasava,Sukhvantiben jayantibhai VasavaKavitaben
Harshadbhai Vasava.

Location: Sejpur Village
Songno 8
Theme: Song sung during the turmeric past'ing ceremaony.

In this song the bridegroom is mocked upon abd it is said that while the bride ‘shall»be
pasted with perfume and sacred paste the bridegroom will be pasted with irritating
plant and ash. ‘

Dialect: Khatali

Song:

il e i wdadfa  (R)
Cosaud e Ita i (R)
Wl a2 wdl adfla ()

-

el N Ytaraiw ()

Transliteration:

Antariyo solay re maaree beneéne (2)
- Kuvasdo solay re pela sora ne {2)

Peetheeyo solaay re maaree beneen (2)

Rakhodo solaay re péla sora ne {2)

Scale: A* Kali 5 {swll W)
Taal: Dadra (s1e21)
Lay: Madhya (u1)

Rag: Based on Pahadi Ragang (uieldl 2atiat)
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Notation:
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Meaning of words: Antariyo: Perfume, solay: Pasted, Kuvasado: A plant that gives
irritating sensation when touched.

Artists,LilabenSatishbhai Vasava, Vaneetaben Abhesingbhai Vasava, Seniben Gopalbhai
Vasava, Savitaben Vitthalbhai Vasava,Sukhvantiben jayantibhai Vasava,Kavitaben

Harshadbhai Vasava.

Location: Sejpur Village
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Songno 9
Theme: Song sung during the gift ceremony.

As discussed eatrlier, every marriage includes a gift ceremony. In this song all the
members present are told that they should enter the Marriage Mandap only if they are
carrying money and gifts. Close relatives are individually referred to in this song.

Dialect: Khatali

Song:

sl Aua Gl dl Aigal udl 3
W5 S Al WAl 2l Y
AL AU S1A ol Bl siR Gedt A
alsi-514l €lu dl 1R wudl 3
Slanl Aud Sl dl Hig Gadt 2
L AU Sl ol iyl s Getl A

~

sid-ciiedl, Sl dl {idad 2udl 2

-~

HRfl- R, Sl dl 1igad 2l 2
AL AU Sld dl HLUL IR BeyL A

Transliteration:

‘Haath ma sampat hoy to mandavade aavo re
Mama f;Jye hoy to mandavade aavo re

Na sampat hoy to jhaanpa bahar ubha ro
Kaka kaki hoy to mandve aavo re

Haath ma sampati hoy to modhu ughado re
Bhai bhabhi hoy to mandve aavo re

Maasi Masa hoy to mandve aavo re

Na sampat hoy to jhaanpa baar ubharo

Scale: G* Kali 4 (s1ll %)
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Taal: Dadra (sig3t)
Lay: Madhya (=)

Rag: Based on Bhupali Ragang (el 2atia1)

Notation:
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Sa — — Pa — —
ho S Y to S S
X 0
Dha Sa DhaSa | Re Sa —
Jhaa S Pas_ | baa ) R
X 0
Dha — Dha Pa — —
U bha S ro S h)
X 0]

Meaning of words: Sampat: wealth/money, Jhampa: gate, Baar: outside, modhu;
mouth, Ughado: open

Artists LilabenSatishbhai Vasava, Vaneetaben Abhesingbhai Vasava, Seniben Gopalbhai
Vasava, Savitaben Vitthalbhai Vasava,Sukhvantiben jayantibhai Vasava,Kavitaben
Harshadbhai Vasava.

Location: Sejpur Village
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Song no 10
Theme: Song sung during the gift ceremony.

The maternal side of the bride plays a prominent role in most of the Indian marriages;
same is also true in case of tribal marriages. The members from the maternal side of the
bride are‘expected to present precious and costly gift items. This song is sung by the
females saying let us see what all has been gifted by the maternal side to the bride.

Dialect: Khatali
Song:

©RAUCUHL Y Y g, AL Aal AR 3
HLALOUML s6Ue g Aldl Rl w9 R
Hiounl 18 vuadl el Aar o
DAL 1R 2l ALl Ba 7S

s2u0] Og 21ug, el Aar ¥$A Y

D

HRAOUHL Y 3 UG el Aal da 2

w3
w2

Transli‘ter'ation:

Mosala maa sun sun aayvu salo jova jaiye re
Mosal maa kabat aayvu salo jova jaiye re
Mosal maa vegnti aayvee salo jova jaiye re
Mosal ﬁwaa doro aayvo salo jova jaiye re
Mosal maa bedu aayvu salo jova jaiye re
Mosal maa shun shun aayvu salo jova jaiye re
Scale: G*, Kali 4 (sell ¥)

Taal: Dadra (si1821)

Lay: Madhya ()

Rag: Based on Bhupali Ragang (ajuiell otio)
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Notation:

Dha — Dha S'a — S'a—
N’
Mo S Saa laa S mas$
. N
X 0
Dha — Q?E; Ga Pa —
Sun S Sun$S aa y Vus$
e
X 0
Dha — Sa Dha -— "Sa
Saa S Lo jo S Va
X ' 0
R'e — — Sa Dha ——
Ja i Ye S re SS
X ’ : 0 : A
. Dha - Dha | Sa — Sa—
N
Mo Y Saa laa S mas
N
X H O
Dha—  —  DhaPa | Ga . Pa —
KasS baa ts aa Vi Vu
S’
X o
Dha — Sa Dha e Sa
Saa ) Lo jo S Va
X 0
R'e — —_ Sa Dha —
Ja i Ye S re S
X 0
Dha — Dha Sa — Sa—
Mo S Saa laa ) mas
X 0
Qha—  —  QhaPa | Ga Pa ~
YeeS, S JSee aa 'y Vee
X 0
Dha — Sa Dha = — Sa
Saa S Lo jo S Va
X O
R'e — — S'a Dha —
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Re — — S'a Dha —
Ja i Ye A re S

Meaning of words: Mosalu: maternal side, kabat: cupboard,Veenti: finger ring,Doro:
gold chain

Artists Lilaben Satishbhai Vasava, Vaneetaben Abhesingbhai Vasava, Seniben Gopalbhai
Vasava, Savitaben Vitthalbhai Vasava,Sukhvantiben :jayantibhai Vasava,Kavitaben
Harshadbhai Vasava.

Location: Sejpur Village
Song no 11
Theme: Song sung during the gift ceremony.

This song sung during the gift ceremony asks the bride to personally invite all the close
relatives and friends including brother and sister in law, maternal uncle and aunty etc in
the gift ceremony.

Dialect: Khatali

Song:

gpael AL 5L AR S AL, A @ AL ei-L
el U2 A 51, Al 3 L Ddd & G-
gpaetL vl 51 AL S AL, AZL & L Al
epll-couedl st -lddl 3 <, Al & i d-u
ol A1 5L AU S AL, 3l @ a6
aLst-5141 5t Al 3 -, Aadl & atelet

Transliteration:

Jeevana sokha kaa,
vera ke na,Veri leva bena
Dosti paire na kas, Notree ke naa

Notree le va bena
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Jeevana sokha kaa,

vera ka ne,Veri leva bena

Bhayo bhabhi ne kaa, Notree ke naa -
Notree leva bena

Mama mami ne kaa, Notree ke naa
Notree leva bena |

Jeevana sokha kaa,

veraka ne,Veri leva bena

Kaka kaki ke ne kéa, Notree ke naa
Notree leva bena

Scale: G*, Kali 4 (s1ll %)

Taal: Dadra (s1e1)

Lay: Madhya (xw)

Rag: Based on Pahadi Ragang (wstdl uiatiat)

Notation:

RaDha . NiRew WNi— | Ni—
Jeevs  nas  Sos | Fhas
X 0
Rabha  NiRe Ni— | Ni
YeS  raS keS| naa
X 0
\Ni—; Ni— Dha Dha
JeS  Reele  Vaa | be
X 0
PaDha  Nir'e Ni— Ni—
N N— SN N
DoS  SteeS Pai— | JeS
X 0
Rabha  NiRe =~ Ni— | Ni
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X 0

Ni—  Ni—  Qha— | Dha  — = Dha—
\VE:S'/ Reele Vas be S Jas
X ‘ 0

PabDha NiRe  WNi— | Ni— Dha  Pa—
X O

Paha NiRe Ni— | Ni  Dha  Pa
Not reeS keS naa S S
N N N

X : .0

Nj— Ni— Dha— | Dha — Dha—
N N e —_
not Reele Vaa$ “be Y nas
\_)_(._/ e N 0 N

Meaning of words: sokha:fice,vera: to throw down,notree: to invite

Artists LilabenSatishbhai Vasava, Vaneetaben Abhesingbhai Vasava, Seniben Gopalbhai
Vasava, Savitaben Vitthalbhai Vasava,Sukhvantiben jayantibhai Vasava,Kavitaben
Harshadbhai Vasava. ' .

Location: Sejpur Village

Song no 12

Theme: Song sung during the dance in bridegroom’s procession before the marriage
(Jaan).Like all other marriages the tribal marriages also have the ritual of the
bridegrooms procession where all the close relatives and friends of the bridegroom
come together and dance.ln the urban marriages these days, such dance is tuned to the
popular film or folk music.However in the tribal marriages, the dance is on the tune of
traditional tribal songs. Following is one such song

Dialect: Khatali

Song: __
sunell A 4ol Ayer Me wra Y (2)
Avfl 52 Ao 2391 cigll %A 2 (2)
28l clisll ol WL ol wasuy @ 3 (R)
2 g3 Ao 2351 el o 2 ()
%381 ctiell ol IRl el yuRu %R (R)
surel A gl 2Ayel Mal w2 ()
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Transliteration:

Aamli nise kuvo samundar jhola maaray re

Saakhee kuve na jaa dedko taani jase re

Dedako taani jase maaro bhayo paynaay jase re

Aamii neese kuvo samundar jhola maaray re

Saakhee kuve na jaa dedko taani jase re

Dedako taanee jase maro bhayo paynaay jase re

Aamli neese kuvo samundar jhola maaray re

~ Scale: G, Kali 4 (sl ¥)

Taal: Dadra (siet)

Lay: Madhya (x&1)

Rag: Based on Pahadi 'Ragang (urerdd eotio)

Notation:

Pa—
AaS

Dha
Vo

Pa—
JhoS
N

Pa
Sa

Dha
Jaa

Pa

Rha—
ma$
N

Pa

Dha

Pa

NiR'e

T_/
Jees

Ni
S

Ni—
{naas

hees

Ni

Ni

94

Ni
Nee

Dha

Dha



taa

Pa
De

Dha
Se

Pa-—
~Pay

Pa—

~gas

Dha
Vo

Pa—
Jhos

Pa
Nee

Dha
Jaa

Pa
taa

Pa
De

Dha
Se

nee

Dha
da

Pa—

naay
N—

Dha—
mas

Pa

Dha

Pa
nee

Dha
da

Ja Se
0
NiRe | N
koS | tea
0
Ni| Ni—
S | Jmas
0
Ni— _—
N
jas Se
N
0
NiRe | Ni
Jees | Nee
0
Ni | NI
S Sas
N
0
Ni= | ==
maas \IEE/
O
NiR'e Ni
TS
AN
.0
Ni Ni
S De
O
Ni —
ja Se
’ O
Jike | N
koS | taa
. 0]
Ni Ni—
N
S maas
N

95

Dha
nee

DhaPa
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Dha
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Na
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N——
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X _ 0
faz o N— | - = Dha
Pay (naay jas | Se S Re
X - o;
Pa— Dha— NRe | Ni  Dha  Dha
J2as. . mas . leeS | Nee  Se Ku
X 0]
Oha  — N | Ni— DhaPa Ga—
Vo S S Sas_ wa Jes_
X ~ 0.
Pa— Pa  Ni— | == — Dha
dhos a meas | .raS. oy Re
X 0]

Meaning of words: Aamli: Tamarind tree, Samundar: sea,jhola maray: jostling, Taani
jase: Pull away.

Artists LilabenSatishbhai Vasava, Vaneetaben Abhesingbhai Vasava, Seniben Gopalbhai
Vasava, Savitaben Vitthalbhai Vasava,Sukhvantiben jayantibhai Vasava,Kavitaben
Harshadbhai Vasava.

Location: Sejpur Village

Song no 13

Theme: Song sung during the dance in bridegroom’s procession before the
marriage(Jaan).During the procession the males and females hold each others waists
make a circle and dance. In the song described below, the female friends are requested
to come to fetch water from the well near the banana tree. She is asked to not come
alone but bring her husband alongside.

Dialect: Khatali
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Song:

Sedid gat d Ant, WA ud a9 a4 qa

Attd gat a4 AL, WA U 2ua% o A

wsell o g il o AL, il €0l 5% o AL
wiostend gat a qvfl, wd ud a9 qull

wisdl o ¢ uadl @ vl 2 daud 539 o wvil

Transliteration:

Kelavaal kuva va reena,Paay pai aavaj va reena

Yedavaal kuva va reena,Paay pai aavaj va reena

Aeklee nuhu aavti va reena,Matyan hangaat kal;aje va reena
Ambaavaal kuva va sakhi,Paay pai aavaj va sakhi |
Scale: G", Kali 4 (sl ¥)

Taal: Dadra (slsa)

Lay: Madhya (s21)

Rag: Based on Bhupali Ragang (epwel 2oiiat).

Notation:

JPa— _ Ga Pa Pa— D\ha;—

X O

Ga — Laz | P Pa

Ree S nas paaS y
N— N

X 0

Ga— e — e Ga— —

N—

A= jeS  vaS | rees s

Jpa— Ga— Pa Pa— Dha—

X 0]

Ga —_— Ga— Pa— Pa

Pa

Ga—
Pai
N—

Ga—
SN——”

naS

Pa

Ga—
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S

daav

leenu
\...../

Yaa

leenu
\...,_-/

N
vas ReeS S
N N
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Jus paav o tees
o
Ga— Pa— Pa—
“has |rmaatysa nhan
na aa
\_/r[k'él e
N B
Va$s ReeS S
N’ N
O
Pa Pa— Dha—
N
O
Gaz | JFaz o P
heeS | paas
0
SN———
\ng/, Sa S
0
Pa— | Pa—  Dha=
huS aav teeS
S—— \‘6‘/ N
Ga— | Pa—  Pa—
KheeS | maatyaa  nhan
N N N
0
Z— | Ga =
Vas$ Sa S
S O
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Meaning of words: Kelavaala: the one associated with banana tree,samundar: sea, Jhola
maray: jostles, Taani jase: Pull away.

Artists Lilaben Satishbhai Vasava, Vaneetaben Abhesingbhai Vasava, Seniben Gopalbhai
Vasava, Savitaben Vitthalbhai Vasava,Sukhvantiben jayantibhai Vasava,Kavitaben
Harshadbhai Vasava.

Location: Sejpur Village
Song no 14

Theme: Song sung during the dance in bridegroom's procession before the marriage
(Jaan).

The song talks about girl enjoying freedom on hills and feeling imprisoned in the house.

Dialect: Khatali

Song:
C-M (3& 7, *t«(l yufl. UIC-IH O
SHLHI tHIHI .21 HCliqg rtl HWH *CI2I C-lul  (3.)
C-tiil Fhftl *ii2l C-iil k)

Transliteration:

Soree londee uthee re,

Salee salee paalay soree londee
Aama bhayo es tee khelavato
Aavay soreelondee
Soreelonde tekare

Salee salee paalay soree londee
Soree londee athar pinjara ma
Ralay soree londee

Scale: G*, Kali 4 (41*1 v)

Taal: Dadra (fciwi)
Lay: Madhya (hi™)

Rag: Based on Bilaval Ragang (*4la.lct<a
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Notation:

PaMa
reeTon

PaMa
reelon

PaM'a

mabhaa

, Pa—
Vato

Pa—
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PaMa
reeTon

PaMa
reelon
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deeS
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deeb”

Pa-»

yoSh.

'PaDha
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5
0
DhaS'a
Teeb5
5
0
Dha DhaS'a
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0
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0
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a
0
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Pa— PaMa —Pa — — —
SN

S
565 reflon dees | s s s
X 0]

Meaning of words: londi: girl, ether: Niche,ralay: crying,ST, State transport bus,aavay :is
coming

Artists LilabenSatishbhai Vasava, Vaneetaben Abhesingbhai Vasava, Seniben Gopalbhai
Vasava, Savitaben Vitthalbhai Vasava,Sukhvantiben jayantibhai Vasava,Kavitaben
Harshadbhai Vasava.

Location: Sejpur Village
Song no 15

Theme: This song is sung during all times when there is collective dance, like during the
night previous to the marriage or during the bridegroom’s procession.

The song expresses that the bridegroom is a rich man and spénds ample mbney while
the bride is a poor girl.

Dialect: Khatali

Song:

Yarenel e eudl, Jau A2 1 eudl ()
staidl § did, sotd A3 § did ()
sisanandl § WL, s A2 S AL ()

Transhiteration:

Paisvalo maa bhayo, Paisa vere maa bhayo
Kagalavaalee londi, Kaagle vere e londi
Paiswalo maa bhayo, -Paisa vere maa bhayo
Kakravaali ee sori,Kaakaravere ee londi
Scale: G*, Kali 4 (s1ll ¥)

Taal: Dadra (cis)

Lay: Madhya (4w1)
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Rag: Based on Pahadi Ragang (Werdl atior)

Notation:
Pa
Pai

Ga
Bhaa

Pa
Ve

Pa
Kaa

Ga
Lon

Pa
Ve

Pa
Pai’

Ga
Bhaa

Pa
Ve

Pa
kaa
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DhaNi

ree
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Pa -
Ve S

Ga
Re

So Ree

Meaning of words: bhayo: husband,vere: throws spends,kagla: paper Kakraa:stone

Artists LilabenSatishbhai Vasava, Vaneetaben Abhesingbhai Vasava, Seniben Gopalbhai
Vasava, Savitaben Vitthalbhai Vasava,Sukhvantiben jayantibhai Vasava,Kavitaben

Harshadbhai Vasava.
Location: Sejpur Village

Song no 16

Theme: Song sung while inviting the bridegroom for marriage in the marriage mandap.

In the song the bridegroom is referred to as a royal prince and hes is requested to come
to the marriage Mandap as all are eagerly waiting for him.

Dialect: Khatali

Song:

3 AL gAR, sedl AR Y
HIR Al AR et spuifl ar @
1R A2l R g ol R 2
R ~Aell R ey el ar R
3 uAAL §aR, sedl a2
HR Al ar et euelldl ar 2
R 42l R et sisll a2
Al gar, edl ar y

Transliteration:

()
(2)
()
()
()
()
()

()

Kem re raja na kunvar, ketalee vaar re

c

Maare naathi vaar bhaya bapanee vaar re
Maare naathi vaar bhaya benonee vaar re

Maare naathi vaar bhaya mamanee vaar re

(2)

(2)
(2)



Kem re raja na kunvar, ketli vaar re

Maare naathi vaar bhaya bhabhinee vaar re

Maare naathi vaar bhaya kakinee vaar re
Kem re raja na kunvar, ketalee vaar re
Scale: G*, Kali 4 (1l %)

Taal: Dadra (s1221)

Lay: Madhya (‘M)

Rag: ——————
Notation:

DhaSa Dha— Pa

S

Kema reS Ra
\3_‘(_/ R

Ja—  Dhasa  Ja—
Kes  tas = leeS
X

haSa  Dha— P2

Jnaa$ rena thees
X

JPa—  Dhasa Sa—
baas  Ras_  .pees
X

DhaSa  Dha— P2

Jmaas rena \gﬁgg§
X
X

bhasa  Qha>  Pa—
X
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Pa—  QhaSa Sa— | Pa—  Dha> Sa—
Mas mas neeS Vaa$s rasS reS
\_X/ N—— N— \-E)_/ ~—— N
bhaS'a Dha— Pa PaDha Pa— PaMa
Kem ~ re5  Ra | janag  kuns  Var
X 0

JPaz  Dhasa  Saz| Pa—  Dhaz  Sa
DhaSa'  Dha—  Pa— | Paha  Pa— paMs
N— N—__ N

maas rena theeS vV rbhaa as
\—)—(” N— N aaos S \y_,__/
Ja—z  Dhase®  §a— | Pa—  Dhaz  Sa—
Bhas- bheeS . .neeS | Vaas = rs  _reS
X 0

DhaS'a Dha— Pa— PaDha Pa— PaMa
“Weas  ena.  thees | _vaas  rbhas  yas
Pa— DhaS'a Sa'— Pa— Dha— Sa—
™ N N ™ N’ N N
Kas KeeS neeS Vaas tS reS
N— N M \..,,b/ N

X

DhaSa Dha— Pa PaDha Pa— PaMa
e N ™ N

X ~qg —
X 0]

Meaning of words: kunvar: Royal prince, Vaar: time

Artists Lilaben Satishbhai Vasava, Vaneetaben Abhesingbhai Vasava, Seniben Gopalbhai
Vasava, Savitaben Vitthalbhai Vasava,Sukhvantiben jayantibhai Vasava,Kavitaben
Harshadbhai Vasava.

Location: Sejpur Village
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Song no 17
Theme: Song sung while inviting the bridegroom for marriage in the marriage mandap.

In this song the females from the bride’s party mock at the bridegroom saying him “how
will you come to the marriage Mandap alone you must bring your father along with

»”

you”.

Dialect: Khatali

Song:

vl 34 530 A1 A 2 enal (2)
oyt ofl Aoud ¢l oG R euL ()
GLULAL UL Al 96 A U AL ()
Bpviell 3 53 04 A A euA ()
Transliteration:

Aekhlo kem karee saalase ra bhaya
Baapana bee sangaate lee jau.ra bhaya
Baapaya vaynaa bhonda jeelse ra bhaya
Aekhlo kem karee saalse ra bhaya
 Scale: G*, Kali 4 (s10l %)

Taal: Dadra (eis2t)

Lay: Madhya (xt)

Rag: Based on Megh Ragang (A% 121i31)
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Notation:

Ni—

eelp
X

sat a— | Nim
kha oS | JeS
0]

Pa— Pa= | Pa
Ses.  ra3 | Bhaa
0

SaRke  So— | Ni—
ana_  beeS | .sans

0

\PE;_ Ra— Pa
0]

RaRe  Ja— | Ni—
LPas yas_ | WVay
0

Pa— Pa— Pa
ses_ a3 | Bhaa
o)

Pa—
mka

Pa—

~gaas

Ni—
reeS

Meaning of words: Aekhlo: Alone, Saalse: will do, lee jau: take togather

Artists LilabenSatishbhai Vasava, Vaneetaben Abhesingbhai Vasava, Seniben bGopaIbhai
Vasava, Savitaben Vitthalbhai Vasava,Sukhvantiben jayantibhai Vasava,Kavitaben.
Harshadbhai Vasava. ‘

Location: Sejpur Village

Songno 18

Theme: This song is sung.when the bridegroom’s party starts for the marriage towards
the bride’s house. The ladies address the bridegrooms father saying that get the road
repaired and the pits covered as your beloved son in law is arriving.

Dialect: Khatali
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Song:

Qals ARSIAL V3L YAAR 2 ()
AHIRL ALsdl o 2uad 2 (2)
At AL viLaL YRR 2 ()
U 135 S a2 (2)

A (2)

Qe AL vU3L YA 2

Transliteration:

Vevaai sadakeena khaada puraavajo re
Tamaro laadakado jamai aavase re
Vevaai sadakeena khada puraavajo re
Tamaro laadakado vevaai aavase re
Vevaai sadakeena khaada puraavajo re
Scale: G*, Kali 4 (510l ¥)

Taal: Dadra (ster1)

Lay: Madhya (3t)

Rag: Based on Khamaj Ragang (vsu D;Laliat)
Notation:

Pa—  DhaNi Dha

Ves Vaa s
X

Pa Dha Pa
Khaa S Da
X

Pa Dha Ni
Va jo Re
X

fa—  Dhali  Qha=
X

Pa Dha Pa
Do S jas
X _
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@
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kee
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X
Pa
Va

X
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X
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Meaning of words: Sadkina: BelOnging to the road side, Khada: pits,Laadakdo:

Favourite.
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Artists :Lilaben Satishbhai Vasava,Vanitaben abhesinghbhai Vasava,Seniben Gopalbhai
Vasava,Savitaben Vitthalbhai Vasava,Sukavantiben Jayantibhai Vasava and Kavitaben
Harshadbhai Vasava

Location: Sejpur village
Song no 19
Theme

in this song the ladies from the bride’s side address the members of the bridegroom’s
side saying that after taking our daughter to your home don’t trouble her. Please don’t
make her lift heavy objects like pots and foodgrains for grinding. Further it is mentioned
that the bridegroom is like donkey and horse and the girl (bride) is too small.

Dialect:
Song:

wél esl sl g Qv war e ()
2L AL stetel v, i suas a (x)
U3 AL vl dg GuL War 4 (¥)
24 Gl @il vy, g ouns o ()
AR Al a2y -l (%)
it Al aietell 2, g s o ()

Transliteration:

thaako Danb aapti naku Rina Paatar va {4)
Aama benee haananee asay, nanu balakva  (4)
Bhare beda aapati nahu Usha paatar va A {(4)
Aama benee haananee asay, nanu balak va (4)
Sora londa bhayda asay ghoda-gadheda va {4)
Aama benee haananee asay, nanu balak va (4)
Scale: G*, Kali 4‘(310(1 %)

_ Taal: Dadra (s1g)

Lay: Madhya (s=)
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Rag: Based on Malkauns Ragang (Hie-tiia. ™ »Di)

Notation:

Dha Ni
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Dha Ni

nusS

Dha Ni
AShaf

Dha Nj
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Dha Ni
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Dha Ni
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Baa
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0
X
Dha— DhaNi
N e Dha—-— - — Ma
S
Ghos  das . gas | dhe da Va
X 0
Ma— DhaNi Mo | N~ Dha M
X 0
Dha>, Dhaly Oha | - - M
@ \E.@ Baa la k Va
X 0

Meaning of words: Aama Beni: Our sister, Haanani: Small,Aasay:is, Jhanko: More,Dano :
grains, Nakhu:No, Bhaare Beda: Heavy water filled pots.

Artists Lilaben Satishbhai Vasava,Vanitaben abhesinghbhai Vasava,Seniben Gopalbhai
Vasava,Savitaben Vitthalbhai Vasava,Sukavantiben Jayantibhai Vasava and Kavitaben
Harshadbhai Vasava "

Location: Sejpur village
Song no 20

Theme: This song is sung as the bride and the bridegroom move around the auspicious
fire, tieng the nuptial knots.

Dialect: Khatali

Song:
2aLe R AU, W AR ER 2 (¥)
-4 e AR, g suas oflA 3 (%)

~

Al GOLs 5O L uud, 00A el Wi (¥)
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Transliteration:

Aagal maari Naynaben, paasal soro dode re ‘ (4)
Dheeme dheeme saal sora, naanu badak beese re {4)

Naanu baalak kai na samaje, Ralee ne rotlo maage re (4)
Scale: G* Kali 4 (510l %)

Taal: Dadra (zis21)

Lay: Madhya (u=)

Rag: Based on Malkauns Ragang (*uiaslu uiat)

Notation :
Ma —Ma Ma Dha -
N
Aa Sga L maa S
S
X 0
Ma —_ MaGa Sa Ga
Nay S as. be S
X 0
Dha — — ma —
Paa Sa L So S
X 8]
Ni —_ Ni Dha Ma
Do S De S re
X 0
Ma ~ — Maz ) Dha - —
Dhee S mes dhee S
X 0]
Ma — Ga Sa Ga
Saa S L So S
X ‘ . (8]
Dha — —_— Ma —Dha
na N1
Naa S Nus baa Sla
X 0]
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Ma= Ma
Kaal — na

Ra dee

Dha

Dha

baa

Sa

cwgosfoy

ta

Ma
re

Meaning of words: saal: walk, Sora: boy,Beese: shall be afraid

~ Artists Lilaben Satishbhai Vasava,Vanitaben abhesinghbhai Vasava,Seniben Gopalbhai
Vasava,Savitaben Vitthalbhai Vasava,Sukavantiben Jayantibhai Vasava and Kavitaben

Harshadbhai Vasava
Location: Sejpur Village
Song no 21

Theme:

Dialect: Th,is‘song is sung to tease the Brahman (priest) as he conducts the ritual of
marriage. The priest is asked to hasten the ritual of marriage and quickly recite the

Dha
Lo

‘mantras. Further they tease him saying that his nose is like 2 mongoose.
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Song:

o 530 3 Golan

ol peudlal (x)
o, ullul ¥ s

oL w2udlal ()
oM 53U 3 Galan

suu- peudldl ()

Transliteration:

Baaman karo re utaaval
Baaman jhatpatiyo {4)
Béaman naliya jevu naak
Baaman jhatpativo (4)
Baaman karo re utaaval
Baaman jhétpatiyo {4)
Scale: G* Kali 4 (sil ¥)
Taal: Dadra (g1821)
Lay: Madhya (31)

- Ragi-—--r-rmmmmmen
Notation:

Ma—= pha  phOa |Pa

\B?Ei ma N Ka
X O
DClha — Pa Ma
Re S U taa

O
Dha— pha  Dha  (ps
iﬁf‘f ma N Jhas

X 0
Ma _ _ _
Pa S Ti. Yo
X 0]
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)
=5
o

M Dha = Pa _ Ni
Baas. N Na li ya
Dha _ Pa Ma _ Ga
Je S Vu Naa S K
X 0
Dha— pha  Dha  jps  _ Ma
Baas n JJhas S ta
X 0
Ma _ _ _ _ _
Pa S Ti Yo S S
X 0

Meaning of words Baman: Brahman (priest}, Jhatpatiyo:very quick,Naliyo: Mongoose.
Location: Sejpur village

Artists Lilaben Satishbhai Vasava,Vanitaben abhesinghbhai Vasava,Seniben Gopalbhai
Vasava,Savitaben Vitthalbhai Vasava,Sukavantiben Jayantibhai Vasava and Kavitaben
Harshadbhai Vasava
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